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
 is the nominative subject from the masculine singular cardinal adjective OUDEIS, meaning “no one” plus the adversative particle MENTOI, which means “However; Yet, But; Nevertheless.”
  Then we have the instrumental of manner from the feminine singular noun PARRĒSIA, meaning “openly, publicly.”
  This is followed by the third person singular imperfect active indicative from the verb LALEW, which means “to say; to speak.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes the continuing, past action.  It is translated “was speaking.”


The active voice indicates that no one was producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the preposition PERI plus the adverbial genitive of reference from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “concerning Him” and referring to Jesus.

“However, no one was speaking openly concerning Him”
 is the preposition DIA plus the accusative of cause from the masculine singular article and noun PHOBOS, meaning “because of the fear.”  Finally, we have the objective genitive
 from the masculine plural article and adjective IOUDAIOS, meaning “of the Jews,” the Jewish authorities being the object of the people’s fear.

“because of fear of the Jews.”
Jn 7:13 corrected translation
“However, no one was speaking openly concerning Him because of fear of the Jews.”
Explanation:
1.  “However, no one was speaking openly concerning Him”

a.  In contrast to the much grumbling about Jesus among the crowds with some saying, ‘He is good’ and others saying, ‘No, on the contrary, He deceives the crowd’, no one could speak openly about Jesus.


b.  The leadership of Israel had not yet published or pronounced a public decision on whether or not Jesus was accepted as a prophet of Israel, Messiah, or traitorous deceiver.  And until the authorities published their official opinion, no one dare say anything that might result in the wrath of the Sanhedrin.


c.  The punishment for claiming that Jesus was a true prophet of Israel or the Messiah, when the authorities had proclaimed Him to not be, was punishment by imprisonment, confiscation of land, home, and bank account, torture in prison, and death.  The same punishment would apply if the Sanhedrin declared Jesus to be the Messiah and a person said He was not.  So no one spoke openly about Jesus, since they didn’t know yet which way the political wind was blowing.


d.  “Though it was clear that the authorities rejected Jesus, the Sanhedrin had not yet rendered a formal judgment regarding Him.  Thus, the people were careful to guard their words, speaking neither for Him or against Him until they knew what the official response to Jesus would be.  In any case, the crowds certainly did not want to publicly contradict their religious leaders.  The consequences for doing so were severe and could include excommunication from the synagogue (Jn 9:22; cf. 16:2).  That dreaded punishment cut a person off from all of Jewish life.”


e.  “The discussions were private because it was generally known that the nation’s leaders were opposed to Jesus, and the populace were anxious not to fall foul of their leadership’s well-known and dreaded malice.”

2.  “because of fear of the Jews.”

a.  The noun “the Jews” here definitely does not refer to the crowds of people, who were indeed also Jews.  The term ‘Jews’ refers to the leadership of Israel; that is, the members of the Sanhedrin, who ruled Israel, especially the Sadducees, who held the political power of the high priesthood.  “At this stage neither Jesus nor the general populace could be open although their reasons were very different.  Jesus was following his Father’s plan, but the people were acting out of fear.”



(1)  “The crowds really feared the Jewish leaders and evidently did not wish to involve Jesus or themselves.”



(2)  “The ‘Jews’ here are clearly the Jerusalem authorities, who correspond in John’s day to the leaders repressing not only the Jewish Christians but also any other views within Judaism that they saw as competing with their own position.”


b.  The crowds of Jews are contrasted with this group of ‘Jews’, who had the authority to arrest and punish those they considered a threat to the nation.  The crowds of Jews were afraid of the Jews in authority, afraid of what they might do to them, if they were on the wrong side of the fence with regard to their opinion about Jesus.


c.  It should be noted that this is six months before the crucifixion of Jesus, and that nothing changed by the time the next Passover came, when Jesus was crucified, nor did anything change after the resurrection of Jesus.


d.  The only people that were not afraid to speak openly about Jesus were the people He healed, raised from the dead, and His disciples and other believers after Pentecost.  There was no free speech in Israel at this time.  The freedom of speech we have in America is a rare bird in human history.
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